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I

(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

EUROPÆISK OVERENSKOMST OM ARBEJDET FOR BESÆTNINGER PÅ
KØRETØJER I INTERNATIONAL VEJTRANSPORT (AETR) (»)

(OVERSÆTTELSE)

(Den engelske og den franske tekst er de eneste autentiske)

DE KONTRAHERENDE PARTER —

SOM ØNSKER at fremme udviklingen og forbedringen af den internationale vejtransport af passagerer
og gods, og

SOM ER OVERBEVIST om nødvendigheden af at øge færdselssikkerheden på vejene og at vedtage
regler for visse arbejdsforhold i international vejtransport i henhold til Den internationale Arbejdsorga­
nisations principper og i fællesskab at vedtage visse forholdsregler for at sikre overholdelsen af sådanne
regler —

ER BLEVET ENIGE om følgende:

Artikel 1

Definitioner

e) » køretøjskombination « vogntog der er indsat i vej­
trafikken som en enhed ;

f) » tilladt totalvægt« den største vægt af det belæssede
køretøj , som er erklæret tilladt af den kompetente
myndighed i den stat, i hvilken køretøjet er registre­
ret;

g) » vejtransport«
i ) al kørsel på vej , i ubelæsset eller belæsset stand,
med et til persontransport bestemt køretøj , som
foruden førersædet har mere end otte siddeplad­
ser;

ii ) al kørsel på vej , i ubelæsset eller belæsset stand,
med et til godstransport bestemt køretøj ;

iii ) al kørsel, som omfatter kørsel nævnt under i )
eller ii ) i denne definition , og umiddelbart før
eller efter denne kørsel , transport af køretøjet til
søs , med jernbane, med fly eller ad indenlands
vandvej ;

h ) » international vejtransport « al vejtransport , der
medfører passage af mindst én statsgrænse ;

i ) » regelmæssig personbefordring« personbefordring,
der udføres til forud fastsatte tidspunkter og ad en
forud fastlagt strækning og således, at der kan opta­
ges og afsættes personer ved på forhånd fastsatte
steder.

I denne overenskomst forstås ved

a ) » køretøj « enhver motorvogn eller påhængsvogn ;
udtrykket omfatter enhver kombination af køretøj­
er;

b) » motorvogn« ethvert med en fremdrivningsmotor
forsynet køretøj , som kører på vej ved egen kraft, og
som normalt benyttes til vejtransport af personer
eller gods eller til at trække køretøjer, der benyttes
til transport af personer eller gods ; udtrykket omfat­
ter ikke landbrugstraktorer;

c) »påhængsvogn « ethvert køretøj , bestemt til at kob­
les til en motorvogn ; udtrykket omfatter også sætte­
vogne;

d) » sættevogn « enhver påhængsvogn, bestemt til at
kobles til en motorvogn på en sådan måde, at den
delvis hviler på denne, og at en væsentlig del af dens
egen og dens ladnings vægt bæres af nævnte motor­
vogn ;

(«) Rådets forordning (EOF) nr. 2829/77 af 12 . 12 . 1977 (EFT
nr. L 334 af 24 . 12 . 1977, s. 11 ).
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Artikel 2

Anvendelsesområde

Befordringsvilkårene, især driftshyppigheden, køre­
plan, takster og befordringspligten skal , i den ud­
strækning disse forhold ikke er fastsat ved lov eller
administrative bestemmelser, fremgå af et driftsreg­
lement eller tilsvarende dokument, godkendt af de
kontraherende parters kompetente myndigheder og­
offentliggjort af transportudøveren før iværksættel­
sen af kørslen .

Som regelmæssig personbefordring betragtes ligele­
des kørsel — uanset hvem der arrangerer den —
hvorved der befordres bestemte kategorier af perso­
ner med udelukkelse af andre rejsende, i den ud­
strækning kørslen udføres på samme vilkår som
nævnt i første afsnit af denne definition, f. eks . be­
fordring af arbejdere til og fra arbejdssted eller
transport af skoleelever til og fra skole ;

1 . Denne overenskomst kommer til anvendelse inden
for hver af de kontraherende parters territorier på al
international vejtransport, som udføres med køretøjer,
der er registreret på nævnte kontraherende parts territo­
rium eller på enhver anden kontraherende parts territo­
rium .

2. Dog gælder følgende:

j ) » fører« enhver lønnet eller ulønnet person, der fører
køretøjet, selv om det kun er for en kort tid, eller
som befinder sig i køretøjet for i givet tilfælde at
kunne føre det;

a) hvis et eller flere medlemmer af besætningen under
udførelsen af en international vejtransport ikke for­
lader det nationale territorium, hvor de normalt
udøver deres arbejdsmæssige funktion, kan den
kontraherende part under hvilken dette territorium
hører, undlade at bringe bestemmelserne i overens­
komster i anvendelse over for dette eller disse be­
sætningsmedlemmer;

b) medmindre der foreligger anden aftale mellem de
kontraherende parter, hvis territorium gennemkøres,
gælder overenskomsten ikke for international vej­
transport af gods, udført med et køretøj , hvis til­
ladte totalvægt ikke overstiger 3,5 tons ;

k) » besætningsmedlem« føreren eller én af følgende
personer, hvad enten de er lønnede eller ulønnede :

i ) medhjælper, dvs. enhver person, der ledsager
føreren for at bistå ham under visse manøvrer,
og som sædvanligvis tager effektiv del i trans­
portarbejdet — uden at være fører i den i litra j )
ovenfor anførte betydning;

ii ) kontrollør, dvs . enhver person, der ledsager
føreren af et køretøj , som benyttes til personbe­
fordring, og som har til opgave at udlevere og
kontrollere billetter eller anden hjemmel , der
giver passagererne ret til befordring med køretøj­
et ;

c) to kontraherende parter, hvis territorier grænser op
til hinanden, kan aftale, at alene bestemmelserne i
den nationale lovgivning i det land, hvor køretøjet
er registreret, samt bestemmelserne i voldgiftsafgø­
relser og kollektive overenskomster, der gælder i det
land, skal anvendes på international vejtransport,
som er begrænset til disse to landes territorier, når
det pågældende køretøj .

— i et af disse territorier ikke forlader en zone, der
ligger op til grænsen og efter aftale mellem de to
kontraherende parter defineres som grænsezone,

— eller kun gennemkører det ene af disse territorier
i transit ;

1 ) » uge« enhver periode af syv på hinanden følgende
dage ;

m) » daglig hvileperiode « enhver uafbrudt periode som
omhandlet i artikel 6 , under hvilken besætnings­
medlemmet frit kan disponere over sin tid ;

n ) » tjenestefri tid « enhver uafbrudt periode på mindst
15 minutter, som ikke omfattes af den daglige hvile­
periode, og i hvilken besætningsmedlemmet frit kan
disponere over sin tid ;

d ) kontraherende parter kan aftale, at alene bestem­
melserne i den nationale lovgivning i det land, hvor
køretøjet er registreret, samt bestemmelserne i vold­
giftsafgørelser og kollektive overenskomster, der
gælder i dette land, skal anvendes på visse interna­
tionale vejtransporter, som er begrænset til disse
landes territorier , når den afstand, der tilbagelægges
fra køretøjets afgangssted til dets bestemmelsessted ,
er mindre end 100 km, samt på regelmæssig person­
befordring.

o) » arbejdsmæssig funktion « sådan virksomhed, som
er omfattet af symbolerne i rubrikkerne 6 , 7 og 7a
på den personlige kontrolbogs daglige kontrolblad,
der er gengivet i tillægget til overenskomsten .



8 . 4 . 78 Dé Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 95/3

Artikel 3 i sin nationale lovgivning vedrørende forhold, der
omhandles i nærværende overenskomst, overholdt af en
anden kontraherende parts virksomheder eller af besæt­
ningsmedlemmer på køretøjer, registreret af en anden
kontraherende part, når disse forskrifter er strengere
end de, der indeholdes i nærværende overenskomst.

Anvendelse af visse af overenskomstens bestemmelser
på vejtransport med køretøjer, hjemmehørende i lande,

der ikke er kontraherende parter

Artikel 5

Betingelser, som skal opfyldes af førere af køretøjer

1 . Over for international vejtransport, der udføres med
et køretøj , der er registreret på et territorium, som hører
til et land, der ikke er kontraherende part i nærværende
overenskomst, skal en kontraherende part inden for sit
territorium anvende mindst lige så strenge bestemmelser
som de, der indeholdes i artiklerne 5 , 6 , 7, 8 , 9, 10 og
11 og stykkerne 1 , 2 , 6 og 7 i artikel 12.

2. Dog skal en kontraherende part kunne undlade at
anvende bestemmelserne i stk. 1 :

a) på international vejtransport af gods med et køretøj ,
hvis tilladte totalvægt ikke overstiger 3,5 tons,

b) på international vejtransport, der er begrænset til
dens eget territorium og til et naboland, der ikke er
kontraherende part i nærværende overenskomst,
hvis det pågældende køretøj på dens territorium
ikke forlader en op til grænsen liggende zone, der er
defineret som grænsezone, eller hvis det kun gen­
nemkører dens territorium i transit.

1 . Mindstealderen for førere af køretøjer i international
vejtransport af gods er:

a) når køretøjets tilladte totalvægt ikke overstiger 7,5
tons, det fyldte 18 år,

b.) i andre tilfælde :

i ) det fyldte 21 . år, eller

ii) det fyldte 18 . år på betingelse af, at vedkom­
mende er i besiddelse af et bevis for faglig dyg­
tighed, anerkendt af den kontraherende part på
det territorium, hvor køretøjet er registreret, og
hvorved det godtgøres, at han har fuldført en
uddannelse som fører af køretøjer, bestemt til
vejtransport af gods. Dog kan en kontraherende
part, når det drejer sig om førere, der ikke er
fyldt 21 år,

— forbyde dem at føre sådanne køretøjer på
dens territorium, uanset om de er i besid­
delse af ovennævnte bevis, eller

— alene tillade, at kørslen udføres af førere,
der er i besiddelse af et bevis, udstedt efter
fuldførelsen af en uddannelse om fører af
køretøjer, bestemt til vejtransport af gods,
når uddannelsen svarer til den, der er forud­
sat i dens egen nationale lovgivning.

Artikel 4

Almindelige bestemmelser

1 . Ved al international vejtransport, som omfattes af
denne overenskomst, skal virksomheden og besæt­
ningsmedlemmerne overholde de bestemmelser for hvi­
letid og køretid og for køretøjets bemanding, der er
fastsat i den nationale lovgivning for det område i det
pågældende land, hvor besætningsmedlemmet normalt
er beskæftiget, såvel som de voldgiftsafgørelser og kol­
lektive overenskomster, der er gældende i dette område,
således at hvileperioderne og køreperioderne beregnes i
henhold til de pågældende lovbestemmelser, voldgiftsaf­
gørelser eller kollektive overenskomster. For så vidt
disse bestemmelser ikke er mindst lige så strenge som
bestemmelserne i artiklerne 6, 7, 8 , 9 , 10 og 11 skal
sidstnævnte være gældende.

2 . Medmindre der foreligger særlig overenskomst mel­
lem de pågældende kontraherende parter, eller med­
mindre visse af bestemmelserne i nærværende overens­
komst ikke finder anvendelse, jfr. artikel 2 , stk. 2 , skal
ingen kontraherende part kunne kræve bestemmelserne

2 . Såfremt køretøjet i henhold til bestemmelserne i arti­
kel 10 skal være bemandet med to førere, skal den ene
af dem være fyldt 21 år.

3 . Mindstealderen for førere i international vejtrans­
port af passagerer er det fyldte 21 . år.

4 . Førere af køretøjer skal være ansvarsbevidste og
pålidelige. De skal være i besiddelse af tilstrækkelig
erfaring og af de fornødne kvalifikationer til udøvelsen
af det krævede arbejde.
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Artikel 6

Daglig hvileperiode

ningsmedlemmerne kan ligge bekvemt, skal hvert med­
lem af besætningen have haft en daglig hvileperiode på
mindst 10 på hinanden følgende timer inden for den
periode på 27 timer, der ligger forud for et hvilket som
helst tidspunkt, på hvilket han udfører en af sine ar­
bejdsmæssige funktioner.

4 . Hvis køretøjet er bemandet med to førere, og hvis
det er forsynet med en soveplads, der gør det muligt for
besætningsmedlemmerne at ligge bekvemt, skal hvert
besætningsmedlem have haft en daglig hvileperiode på
mindst 8 på hinanden følgende timer i den periode på
30 timer, der ligger forud for ethvert tidspunkt, på hvil­
ket han udfører en af sine arbejdsmæssige funktioner.

5 . De i denne artikel nævnte hvileperioder skal til­
bringes uden for køretøjet; såfremt køretøjet er forsynet
med en soveplads, der gør det muligt for besætnings­
medlemmerne -at ligge bekvemt, kan hvileperioden dog
tilbringes på denne soveplads på betingelse af, at køre­
tøjet holder stille.

1 . a) Med undtagelse af de i denne artikels stk. 3 og 4
omtalte tilfælde skal et besætningsmedlem, der
er beskæftiget med udførelsen af en internatio­
nal vejtransport af gods, have haft en daglig
hvileperiode på mindst 11 sammenhængende
timer i løbet af den periode på 24 timer, der
ligger forud for et hvilket som helst tidspunkt,
på hvilket han udfører en af sine arbejdsmæssige
funktioner.

b) Den ovenfor under a) nævnte daglige hvilepe­
riode kan nedsættes til 9 sammenhængende
timer højst 2 gange i løbet af en uge på be­
tingelse af, at hvileperioden tilbringes på besæt­
ningsmedlemmets normale hjemsted, eller til 8
sammenhængende timer højst 2 gange om ugen i
de tilfælde, hvor hvileperioden af driftsmæssige
grunde ikke kan tilbringes på besætningsmed­
lemmets normale hjemsted.

2 . a) Med undtagelse af de i denne artikels stk. 3 og 4
omhandlede tilfælde skal ethvert besætnings­
medlem, der er beskæftiget med udførelsen af en
international vejtransport af passagerer, i løbet
af den periode på 24 timer, der går forud for et
hvilket som helst tidspunkt, på hvilket han
udfører en af sine arbejdsmæssige funktioner:
i) enten have haft en daglig hvileperiode på
mindst 10 på hinanden følgende timer, som
ikke må nedsættes inden for en uge,

ii) eller en daglig hvileperiode på mindst 11 på
hinanden følgende timer, idet denne hvilepe­
riode kan nedsættes 2 gange om ugen til 10
på hinanden følgende timer og 2 gange om
ugen til 9 på hinanden følgende timer på
betingelse af, at der i begge tilfælde sker en i
fartplanen forudsat afbrydelse af arbejdet på
mindst 4 på hinanden følgende timer eller 2 i
fartplanen forudsatte afbrydelser på mindst
2 på hinanden følgende timer, og at besæt­
ningsmedlemmet i løbet af disse afbrydelser
ikke udfører nogen arbejdsmæssig funktion
eller noget andet erhvervsmæssigt arbejde.

b) Den i artikel 12 nævnte personlige kontrolbog
skal indeholde oplysninger, der viser hvilken
ordning for daglig hvileperiode, som et besæt­
ningsmedlem ved international vejtransport af
passagerer følger i den pågældende uge.

Artikel 7

Daglig køretid, længste køretid i en uge samt i to på .
hinanden følgende uger

1 . Den samlede køretid mellem to på hinanden føl­
gende daglige hvileperioder i henhold til bestemmelserne
i artikel 6 , i det følgende betegnet som » daglig køre­
tid «, kan ikke overstige 8 timer.

2. For førere af andre køretøjer end de, der er om­
handlet i artikel 10, kan bestemmelsen i stk. 1 fraviges
således, at den daglige køretid højst to gange i løbet af
en uge udstrækkes til t 9 timer.

3 . Køretiden kan ikke overstige 48 timer inden for en
uge eller 92 timer inden for to på hinanden følgende
uger;

Artikel 8

Længste uafbrudte køretid

1 . a) En uafbrudt køreperiode må ikke overstige 4
timer, borset fra tilfælde, hvor føreren ikke kan
nå frem til en egnet holdeplads eller til bestem­
melsesstedet; køreperioden kan da forlænges
med højst 30 minutter, for så vidt dette ikke
strider imod bestemmelserne i artikel 7 .

b ) Køreperioden betragtes ikke som afbrudt, hvis
afbrydelserne ikke i det mindste opfylder de
nedenfor i stk. 2 eller 3 opstillede betingelser.

3 . Hvis køretøjet er bemandet med to førere, og hvis
det ikke er forsynet med en soveplads, hvor besæt
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2 . a) For førere af køretøjer, som omhandlet i artikel
10, skal kørslen afbrydes mindst en time ved
udløbet af den ovenfor i stk. 1 nævnte periode.

b) Denne afbrydelse kan erstattes af 2 afbrydelser,
hver af mindst 30 minutters varighed, som ind­
skydes i den daglige køretid på en sådan måde,
at bestemmelserne ovenfor i stk. 1 iagttages.

2 . a) I perioden fra 1 . april til og med 30 . september
kan den i stk. 1 omhandlede ugentlige hvilepe­
riode for besætningsmedlemmer på køretøjer i
international vejtransport af passagerer dog
erstattes af en hvileperiode på mindst 60 på
hinanden følgende timer, der skal tilbringes i sin
helhed inden udløbet af en hvilken som helst
periode af højst 14 på hinanden følgende dage.
Til denne hvileperiode skal <ler umiddelbart før
eller umiddelbart efter, slutte sig en daglig hvile­
periode, i henhold til artikel 6 .

b) Bestemmelsen i dette stykke gælder ikke for
besætningsmedlemmer på køretøjer der benyttes
til regelmæssig personbefordring.

3 . a) For førere af andre køretører end de i artikel 10
omhandlede skal kørslen, når den daglige køre­
tid ikke overtiger 8 timer, afbrydes ved udløbet
af den ovenfor i stk. 1 omhandlede periode i et
tidsrum af mindst 30 minutter.

Artikel 10

Køretøjets bemanding

b) Denne afbrydelse kan erstattes af 2 afbrydelser,
hver af mindst 20 minutters varighed, eller af 3
afbrydelser, hver af mindst 15 minutters varig­
hed, som enten alle kan indskydes i den i stk. 1
nævnte køreperiode eller kan lægges dels i
denne, dels umiddelbart efter køreperioden.

c) Når den daglige køretid overstiger 8 timer, skal
føreren gøre mindst 2 afbrydelser i kørslen af 30
minutters varighed.

Ved kørsel over en strækning, der overstiger 450 km, og
som skal tilbagelægges mellem to på hinanden følgende
daglige hvileperioder, med

a) en køretøjskombination, hvori der indgår mere end
én påhængsvogn eller sættevogn ;

b) en køretøjskombination, beregnet til passagerbefor­
dring, når påhængsvognens eller sættevognens til­
ladte totalvægt overstiger 5 tons ;

c) en køretøjskombination, bestemt til godstransport,
når vogntogets tilladte totalvægt overstiger 20 tons.

skal føreren være ledsaget af en anden fører fra turens
begyndelse eller erstattes af en anden fører efter 450
km.s kørsel .

4 . I løbet af de i stk. 2 og 3 omhandlede afbrydelser
må føreren ikke udøve nogen arbejdsmæssig funktion
med undtagelse af overvågelse af køretøjet og dets last.
Såfremt køretøjet er bemandet med to førere, er det dog
tilstrækkeligt til opfyldelse af bestemmelserne i stk. 2 og
3 , at den fører, hvis køreperiode er afbrudt, ikke udfø­
rer noget arbejde, der omfattes af symbolet i rubrik 7a
på det daglige kontrolblad i den i artikel 12 omhandlede
personlige kontrolbog.

Artikel 11

UndtagelsestilfældeArtikel 9

Ugentlig hvileperiode Forudsat af færdselssikkerheden ikke bringes i fare, kan
føreren i den udstrækning, det er nødvendigt af hensyn
til sikkerheden for personer, køretøj eller last, og for at
gøre det muligt at nå frem til en egnet holdeplads, eller,
alt efter omstændighederne, til turens endepunkt, fra­
vige bestemmelserne i artiklerne 6, 7 , 8 og 10 i nærvæ­
rende overenskomst når det sker i tilfælde af fare, force
majeure, for at yde hjælp eller i tilfælde af kørselsuheld.
Føreren skal anføre arten af og årsagen til fravigelsen i
den personlige kontrolbog.

1 . Ethvert besætningsmedlem skal foruden de daglige
hvileperioder, der omhandles i artikel 6 , have en ugent­
lig hvileperiode på mindst 24 på hinanden følgende
timer, der skal følge umiddelbart efter eller ligge umid­
delbart før en daglig hvileperiode i overensstemmelse
med bestemmelserne i artikel 6 .
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Artikel 12 7 . Enhver af de kontraherende parter kan i tilfælde,
hvor et køretøj er registreret i et land, som ikke er kon­
traherende part i denne overenskomst, i stedet for den
personlige kontrolbog i overensstemmelse med bilaget
til denne overenskomst nøjes med at forlange løse blade,
der er udformet på samme måde som nævnte bogs dag­
lige kontrolblade.

Personlig kontrolbog

1 . Enhver fører eller medhjælper skal i dagens løb
indføre oplysninger om sine arbejdsmæssige funktioner
og sine hvileperioder, i en personlig kontrolbog. Han
skal have denne bog hos sig og fremvise den når som
helst det forlanges af kontrolmyndighederne.

2 . Udformningen af denne bog samt de bestemmelser,
der skal iagttages med hensyn til den måde, som bogen
skal føres på fremgår af bilaget til denne overenskomst.

Artikel 13

Virksomhedens kontrolforanstaltninger

1 . Virksomheden skal tilrettelægge kørslen på ?n sådan
måde, at besætningsmedlemmerne er i stand til at over­
holde bestemmelserne i denne overenkomst.

2. Den skal regelmæssigt kontrollere kørselsperioderne
og perioder med andre arbejdsfunktioner samt hvilepe­
rioderne ved hjælp af alt det materiale, den disponerer
over, f.eks. de personlige kontrolbøger. Hvis den kon­
staterer overtrædelser af denne overenskomst, skal den
uopholdeligt bringe disse til ophør og træffe forholds­
regler til at undgå gentagelser, såsom ved at ændre ar­
bejdsperioder og ruter.

3 . De kontraherende parter skal træffe alle nødvendige
forholdsregler med hensyn til udlevering af og kontrol
med de personlige kontrolbøger, især med henblik på at
undgå at det samme besætningsmedlem samtidig bruger
to bøger.

4 . Enhver virksomhed skal føre en fortegnelse over de
personlige kontrolbøger, den benytter; denne forteg­
nelse skal i det mindste indeholde navnet på den fører
eller medhjælper, bogen er udleveret til , denne førers
eller medhjælpers kvittering i marginen, bogens num­
mer, datoen for dens udlevering til føreren eller med­
hjælperen og datoen for det sidste daglige kontrolblad,
udfyldt af føreren eller medhjælperen før den endelige
tilbagelevering af bogen til virksomheden efter brugen.

Artikel 14

Forholdsregler for at sikre overholdelsen
af overenskomsten

1 . Enhver af de kontraherende parter skal tage alle
egnede forholdsregler for at sikre overholdelsen af be­
stemmelserne i nærværende overenskomst, i særdeles­
hed ved at udøve kontrol på vejene og på virksomhe­
derne. De kontraherende parters kompetente myndig­
heder skal holde hinanden underrettet om de generelle
forholdsregler, der træffes i denne henseende.

2 . De kontraherende parter skal yde hinanden gensidig
hjælp med henblik på at sikre den rette gennemførelse
af denne overenskomst og en effektiv kontrol ; de kon­
traherende parter er især forpligtet til ved stikprøver af
de personlige kontrolbøger at påse overholdelsen af
bestemmelserne i denne overenskomst ved de interna­
tionale vejtransporter, der udføres af køretøjer, som er
registreret på deres territorier .

3 . I tilfælde af, at en kontraherende part konstaterer en
alvorlig overtrædelse af bestemmelserne i denne
overenskomst, begået af en person, der er bosiddende
på en anden kontraherende parts territorium, skal den
første parts myndigheder underrette den anden parts
myndigheder om den konstaterede overtrædelse og i
givet fald om den anvendte sanktion.

5 . Virksomheden skal opbevare de brugte bøger i
mindst 12 måneder efter datoen for den sidste indskriv­
ning, og de skal på forlangende fremvise både disse og
udleveringsfortegnelserne til kontrolmyndighederne.

6 . Ved påbegyndelsen af en international vejtransport
skal enhver fører eller medhjælper være i besiddelse af
en personlig kontrolbog udformet i overensstemmelse
med bilaget til denne overenskomst; i bogen skal der
være opført oplysninger om de syv dage, der er gået
forud for den dag, da transporten begyndte. Såfremt
lovgivningen i det land. hvor føreren eller medhjælperen
normalt udøver sine arbejdsmæssige funktioner, ikke —
bortset fra ved internationale vejtransporter — fore­
skriver brug af en personlig kontrolbog i overensstem­
melse med bilaget til denne overenkomst, er det dog til­
strækkeligt, at den personlige kontrolbog i henhold til
bilaget til denne overenskomst i rubrikkerne 12 og 13
på de daglige kontrolblade eller i ugerapporten indehol­
der oplysninger om »uafbrudt hvile forud for tjenestens
tiltræden « og »daglige køreperioder« i de pågældende
syv dage.
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Artikel 18

Denne overenskomst træder ud af kraft, hvis antallet af
kontraherende parter, efter at overenskomsten er trådt i
kraft, er mindre end tre i løbet af en hvilken som helst
periode af 12 på hinanden følgende måneder.

Artikel IS

Overgangsbestemmelser

Såfremt denne overenskomst i henhold til artikel 16 ,
stk. 4. træder i kraft inden den 31 . december 1973 , er
de kontraherende parter enedes om, at der indtil denne
dato skal gælde følgende :

a) som undtagelse fra bestemmelserne i stk. 1 og 2 i
artikel 7 må den samlede varighed af køreperio­
derne (daglig køretid) mellem to på hinanden føl­
gende hvileperioder i overensstemmelse med be­
stemmelserne i artikel 6 ikke kunne overstige 9
timer, uanset hvilket køretøj eller hvilken køretøjs­
kombination der benyttes til kørslen;

b) enhver henvisning i denne overenskomst til bestem­
melserne i stk. 1 og 2 i artikel 7 skal forstås som
tagende sigte på bestemmelserne i afsnit a) i nærvæ­
rende artikel.

Artikel 19

1 . En stat kan, når den undertegner denne overens­
komst eller ved deponeringen af sit ratifikations- eller
tiltrædelsesdokument eller på et hvilket som helst senere
tidspunkt ved meddelelse til De forenede Nationers
generalsekretær erklære, at overenskomsten skal finde
anvendelse i alle eller en del af de områder, den repræ­
senterer i det mellemfolkelige samkvem. Overenskom­
sten finder anvendelse i det eller de områder, som er
nævnt i erklæringen fra den hundrede og firsindsty­
vende dag efter generalsekretærens modtagelse af erklæ­
ringen, eller, dersom overenskomsten da endnu ikke er
trådt i kraft, dagen for dens ikrafttræden.

2 . En stat, der i overensstemmelse med det foregående
stykke har afgivet en erklæring hvorved overenskomsten
finder anvendelse på et område, som den repræsenterer i
det mellemfolkelige samkvem, kan opsige overenskom­
sten for dette områdes vedkommende i overensstem­
melse med artikel 17.

Slutningsbestemmelser

Artikel 16

1 . Denne overenskomst er åben for undertegnelse , ind­
til den 31 . marts 1971, og efter denne dato kan den til­
trædes af stater, der er medlemmer af Den økonomiske
kommission for Europa samt af stater, der i henhold til
stk. 8 i kommissionens direktiver kan deltage i kommis­
sionens arbejde som rådgivende.

2 . Overenskomsten skal ratificeres.

3 . Ratifikations- eller tiltrædelsesdokumenterne skal
deponeres hos De forenede Nationers generalsekretær.

4. Overenskomsten træder i kraft den hundrede og
firsindstyvende dag efter deponeringen af det ottende
ratifikations- eller tiltrædelsesdokument.

5 . For hver stat, som ratificerer overenskomsten eller
tiltræder den efter deponeringen af det ottende ratifika­
tions- eller tiltrædelsesdokument, som nævnt ovenfor i
stk. 1 , skal overenskomsten træde i kraft et hundrede og
firsindstyve dage efter datoen for den pågældende stats
deponering af ratifikations- eller tiltrædelsesdokumen­
tet.

Artikel 20

1 . Uoverensstemmelser mellem to eller flere kontrahe­
rende parter om fortolkningen eller anvendelsen af
denne overenskomst skal så vidt muligt bilægges ved
forhandlinger mellem parterne.

2 . Uoverensstemmelser, der ikke måtte være bilagt ved
forhandlinger, skal afgøres ved voldgift, hvis en af de
kontraherende parter, der er uenige, forlanger det, og
skal herefter henvises til én eller flere voldgiftsmænd,
udpeget ved fælles overenskomst mellem de uenige par­
ter . Dersom de uenige parter i løbet af tre måneder
regnet fra den dag, da voldgiften blev forlangt, ikke har
kunnet komme til forståelse om valget af én eller flere
voldgiftsmænd, kan hver af parterne anmode De fore­
nede Nationers generalsekretær om at udpege én vold­
giftsmand, hvem uoverensstemmelsen vil blive forelagt
til afgørelse .

3 . Den afgørelse, der træffes af den eller de vold­
giftsmænd, der er udpeget i overensstemmelse med det
foregående stykke, er bindende for de uenige parter.

Artikel 17

1 . En kontraherende part kan opsige denne overens­
komst ved en erklæring til De forenede Nationers gene­
ralsekretær.

2 . Opsigelsen får virkning seks måneder efter den dato ,
på hvilken generalsekretæren har modtaget erklæringen
derom.
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Artikel 21 for konferencen samt om teksten til de fremkomme for­
slag.

Generalsekretæren indbyder alle de i artikel 16, stk. 1 ,
nævnte stater til konferencer, der indkaldes i overens­
stemmelse med denne artikel.

1 . En stat kan ved undertegnelsen, ratifikationen eller
tiltrædelsen af overenskomsten erklære, at den ikke
betragter sig som bundet af stykkerne 2 og 3 i artikel
20. De andre kontraherende parter er ikke bundet af
disse stykker over for en kontraherende part, der måtte
have taget et sådant forbehold.

2 . Hvis en stat ved deponeringen af sit ratifikations­
eller tiltrædelsesdokument tager et andet forbehold end
det i stk. 1 omhandlede, skal De forenede Nationers
generalsekretær sende underretning om dette forbehold
til de stater, der allerede har deponeret deres ratifika­
tions- eller tiltrædelsesdokument, og som ikke senere
har opsagt overenskomsten. Forbeholdet anses for
godkendt, dersom ingen af disse stater i løbet af seks
måneder, regnet fra meddelelsens dato, har modsat sig,
at det godkendes. I modsat fald er forbeholdet ikke
godkendt, og hvis den stat, der har taget det, ikke træk­
ker det tilbage, er dens deponering af ratifikations- eller
tiltrædelsesdokumentet uden gyldighed. Ved anvendel­
sen af nærværende stykke vil der ikke blive taget hensyn
til indsigelse fra stater, hvis tiltrædelse eller ratifikation
måtte være ugyldig i henhold til nærværende stykke
som følge af de forbehold, de måtte have taget.

Artikel 23

1 . En kontraherende part kan foreslå en eller flere
ændringer i overenskomsten. Teksten til et ændrings­
forslag sendes til De forenede Nationers generalsekre­
tær, der meddeler den til alle kontraherende parter og
bekendtgør den for de andre i artikel 16 , stk. 1 , nævnte
stater.

.2 . Inden for en frist på seks måneder, regnet fra den
dag da generalsekretæren har udsendt meddelelse om
ændringsforslaget, kan en kontraherende part under­
rette generalsekretæren om,

a) at den gør indvending mod den foreslåede ændring,
eller

b) at de nødvendige betingelser for tilslutning til forsla­
get, uagtet at denne part har til hensigt at tilslutte sig
det, endnu ikke er opfyldt i den pågældende stat.3 . En kontraherende part, der har fået anerkendt et

forbehold i denne overenskomsts signaturprotokol eller
som har taget et forbehold i henhold til stk. 1 , eller som
har taget et forbehold, der er godkendt i henhold til stk.
2, vil til enhver tid kunne trække dette forbehold tilbage
ved en erklæring til generalsekretæren.

3 . Så længe en kontraherende part, som har indsendt
den i stk. 2 b) nævnte erklæring, ikke har meddelt gene­
ralsekretæren sin tilslutning, kan den inden for en frist
af ni måneder, regnet fra udløbet af den frist på seks
måneder, der er fastsat i meddelelsen, gøre indvending
mod den foreslåede ændring.

Artikel 22

4 . Hvis der i overensstemmelse med reglerne i stk. 2 og
3 fremsættes en indvending mod ændringsforslaget,
anses ændringen for ikke at være vedtaget og får ingen
virkning.

1 . Når overenskomsten har været i kraft i tre år, kan
en kontraherende part ved erklæring til De forenede­
nationers generalsekretær anmode om, at der indkaldes
en konference med henblik på en revision af overens­
komsten. Generalsekretæren underretter alle kontrahe­
rende parter om anmodningen og indkalder en
revisionskonference, såfremt mindst en tredjedel af de
kontraherende parter inden fire måneder efter den af
generalsekretæren udsendte underretning meddeler ham
deres tiltrædelse af anmodningen.

2 . Når der i overensstemmelse med stk. 1 indkaldes en
konference, underretter generalsekretæren alle kontra­
herende parter derom og opfordrer dem til inden tre
måneder at fremsætte de forslag, de ønsker at få be­
handlet på konferencen . Generalsekretæren underretter
mindst tre måneder før dagen for konferencens åbning
alle kontraherende parter om den foreløbige dagsorden

5 . Hvis der ikke fremsættes nogen indvending mod
ændringsforslaget i overensstemmelse med reglerne i
stk. 2 og 3 , anses ændringen for vedtaget fra følgende
tidspunkt:

a) når ingen kontraherende part har indsendt erklæ­
ring i overensstemmelse med stk. 2 b), ved udløbet
af den frist på seks måneder, der er fastsat i stk. 2 ,

b) når mindst én kontraherende part har indsendt en
erklæring i overensstemmelse med stk. 2 b ) på det

*" første af følgende tidspunkter:
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helt eller delvis skal forblive i kraft sideløbende med det
ændrede bilag.

Artikel 24

Foruden de i artikel 22 og 23 omhandlede meddelelser
giver De forenede Nationers generalsekretær underret­
ning til de i artikel 16, stk. 1 , nævnte stater om
a) ratifikationer og tiltrædelser i henhold til artikel 16 ,
b) tidspunkter for overenskomstens ikrafttræden i
overensstemmelse med artikel 16 ,

c) opsigelse i overensstemmelse med artikel 17,
d) overenskomstens ophør i overenstemmelse med

artikel 18 ,

e) meddelelser modtaget i overensstemmelse med arti­
kel 19,

f) erklæringer og meddelelser i overensstemmelse med
artikel 21 ,

g) ikrafttræden af ændringer i henhold til artikel 23 .

— den dag, på hvilken alle de kontraherende par­
ter, der har indsendt en sådan erklæring, måtte
have meddelt generalsekretæren deres tilslutning
til forslaget, dog således, at hvis alle tilslutnings­
erklæringerne er fremkommet inden udløbet af
den i stk. 2 nævnte frist på seks måneder, skal
denne dato betragtes som datoen for udløbet af
den nævnte seks måneders periode;

— udløbet af den i stk. 3 fastsatte frist på ni måne­
der.

6 . En ændring, der anses for vedtaget, træder i kraft
tre måneder efter den dag, den anses for vedtaget.

7. Generalsekretæren underretter snarest muligt de
1 kontraherende parter om fremsættelse af indvendinger
mod ændringsforslaget i overensstemmelse med stk. 2 a)
og om, hvorvidt han har modtaget meddelelser fra en
eller flere kontraherende parter i henhold til stk. 2 b). I
tilfælde af, at en eller flere kontraherende parter har
fremsendt en sådan meddelelse, underretter han yder­
ligere alle de kontraherende parter om, hvilke kontrahe­
rende parter, der har fremsendt sådan meddelelse, gjort
indvending mod ændringsforslaget eller tilsluttet sig det.

8 . Uafhængigt af den i stk. 1—6 fastsatte ændrings­
procedure kan bilaget til overenskomsten ændres ved
aftale mellem alle kontraherende parters kompetente
myndigheder. Hvis en kontraherende parts kompetente
myndigheder har erklæret, at godkendelse ifølge det
pågældende lands nationale lovgivning kræver en særlig
bemyndigelse eller den lovgivende forsamlings vedta­
gelse, vil det samtykke til ændring af bilaget, som den
pågældende kontraherende parts kompetente myndig­
heder afgiver, først blive betragtet som afgivet på det
tidspunkt, hvor den pågældende kompetente myndighed
har meddelt generalsekretæren, at den nødvendige

. bemyndigelse , eller vedtagelse er opnået. I aftalen mel­
lem de kompetente myndigheder fastsættes ikrafttrædel­
sestidspunktet for det ændrede bilag, og det kan be­
stemmes, at det hidtidige bilag i en overgangsperiode

Artikel 25

Denne overenskomsts signaturprotokol skal have
samme virkning, gyldighed og varighed som selve over­
enskomsten, af hvilken den skal betragtes som en inte­
grerende del .

Artikel 26

trrt-r den 31 . marts 1971 skal denne overenskomsts
origfnal deponeres hos De forenede Nationers general­
sekretær, der oversender bekræftede kopier af den til
hver af de i artikel 16, stk. 1 , nævnte stater.

Til bekræftelse heraf har de undertegnede, dertil behørigt befuldmægtigede, underskrevet
denne overenskomst.

Udfærdiget i Geneve den første juli nitten hundrede og halvfjerds i ét eksemplar i det engel­
ske og franske sprog, idet begge tekster er lige autentiske.
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BILAG

PERSONLIG KONTROLBOG

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Henvisninger til bestemmelser i love og bekendtgørelser m.m.

1 . Det er ønskeligt, at den personlige kontrolbog indeholder en gengivelse af de vigtigste bestemmelser,
der skal overholdes af besætningsmedlemmet.

Nummerering af bogen

2. Kontrolbogen skal have perforeret eller trykt nummer.

Bogens format

3 . Den personlige kontrolbog skal have standardformat A 6 ( 105 x 148 mm) eller et større format

Underskrifter i bogen

4. Besætningsmedlemmets underskrift skal findes både på det daglige kontrolblad og på ugerapporten.
Ugerapporten skal underskrives af arbejdsgiveren.

Bogens indhold

5 . Med forbehold af bestemmelserne nedenfor i stk. 7 skal den personlige kontrolbog være i overens­
stemmelse med vedføjede formular, der indeholder :

a) en omslagsside;

b) vejledning i bogens førelse;

c) daglige kontrolblade;

d) et eksempel på et udfyldt dagligt kontrolblad;

e) ugerapporter.

6. Hver kontraherende part fastsætter, for så vidt angår bøger, der. udleveres på dens territorium, reg­
ler for, hvorledes besætningsmedlemmet skal indføre perioderne med arbejdsmæssige funktioner ud

„ over kørselsperioderne. I så henseende kan hver kontraherende part vælge én af følgende måder:

a) perioder med arbejdsmæssige funktioner ud over kørslen angives ud for symbolet [/^] uden
sondring mellem perioder med effektivt arbejde og andre tjenesteperioder;

b) arbejdsmæssige funktioner ud over kørsel angives således :
under symbolet ^ andet effektivt arbejde end kørsel , under symbolet [/] andre arbejdsmæs­
sige funktioner end de, der omfattes af symbolerne * og ^ .

7. Hver kontraherende part kan for personlige kontrolbøger, der udleveres på dens territorium, fore­
skrive:

a) indførelse af det daglige kontrolblads diagram på én enkelt linje, gældende for perioden fra
kl . 00.00 til kl . 24.00 ;

b) at det daglige kontrolblad skal føres i mere end ét eksemplar ;

c) at der indsættes yderligere angivelser eller rubrikker eller varianter, forudsat at bogens alminde­
lige fremtræden ikke ændres, og at tallene og de store bogstaver foran rubrikkerne, der figurerer
på hosstående formular forbliver uændrede ;

d) enhver ændring eller yderligere oplysning, som bestemmelserne i stk. 6 måtte nødvendiggøre
med hensyn til de symboler, der svarer til rubrikkerne 7 , 7a ^ , 14 14a på det
daglige kontrolblad;

e) at rubrikkerne ud for Ha, Hb og/eller I i ugerapporten ikke skal udfyldes;

f) at daglige kontrolblade, der er mere end to uger gamle, skal tages ud.
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MODEL TIL EN PERSONLIG KONTROLBOG

a) Omslag

I. PERSONLIG KONTROLBOG

FOR BESÆTNINGSMEDLEMMERVED

VEJTRANSPORT

II . Stat : ......

III . Bogens første anvendelsesdag : 1 9 .

IV. Bogens sidste anvendelsesdag : 1 9 .

V. Bogens indehavers efternavn, fornavn(e), fødselsdato og adress:

VI . Virksomhedens navn, adresse, telefonnummer og eventuelle stempel :

Bog nr.
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b) Vejledning

VEJLEDNING
I FØRING AF DEN PERSONUGE KONTROLBOG

1 . Denne personlige kontrolbog er udstedt i henhold til
(angivelse af love og administrative bestemmelser)

Til virksomheden

2. Når rubrikkerne V og VI påomslaget er udfyldt, skal der udleveres en bog til hvert enkelt besætningsmedlem, i overens­
stemmelse med de i punkt 1 omhandlede love og bestemmelser.

3. Der skal føres en fortegnelse over navnene på de personer, til hvem der er udleveret bøger, idet løbenummeret på
hver bog og datoen for udleveringen angives. Bogens indehaver skal underskrive i marginen på denne fortegnelse.

4. Giv indehaveren alle nødvendige oplysninger om den korrekte føring af bogen.

5. De daglige kontrolblade og ugerapporten bør gennemgås en gang om ugen, og hvis dette ikke er muligt, da snarest.
Ugerapporten skal underskrives.

6. Brugte kontrolbøger skal inddrages efter udløbet af den i punkt 9 fastsatte frist og holdes til disposition for
tilsynsmyndighederne i mindst 1 2 måneder. I den under punkt 3 nævnte fortegnelse indføres datoen for det sidste
daglige kontrolblad

Til Besætningsmedlemmet

7 . Denne kontrolbog er Deres personlige. De skal have den hos Dem, når De er på arbejde, og fremvise den på de
tilsynsførendes forlangende. Kontrolbogen skal tilbageleveres til Deres arbejdsgiver, når De forlader virksomheden.

8. De skal fremvise bogen for Deres arbejdsgiver en gang om ugen eller, hvis De er forhindret i det, så snart som
muligt, for at han kan kontrollere Deres indførelser og underskrive ugerapporten .

9 . Når bogen er skrevet ud, skal De beholde den i to uger for at kunne fremvise den til enhver tid for de tilsyns­
førende. Derefter tilbageleveres den så snart som muligt til Deres arbejdsgiver. De skal selv beholde en genpart
af ugerapporterne.

Omslag

10. Se efter, om Deres efternavn, fornavn(e), fødselsdato og adresse er rigtigt angivet (rubrik V).

1 1 . Indfør den dato. på hvilken De første gang benytter bogen (rubrik III ).

1 2. Efter brug, opføres den sidste dato for benyttelsen (rubrik IV).

Dagligt kontrolblad

1 3. Udfyld et dagligt kontrolblad for hver dag. De har været beskæftiget som besætningsmedlem.

1 4. Indfør i rubrik 2 indregistreringsnummeret på ethver køretøj , der er benyttet i dagens løb.

1 5 . De anvendte symboler har følgende betydning :

uafbrudt daglig hvileperiode før tjenestens påbegyndelse,

daglig hviletid .

tid uden for tjeneste ,

køretid.
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( 1 . variant) (*)

\/\ tid tilbragt med andre arbejdmæssige funktioner end kørsel ;

(2 . variant) (*)

andet effektivt arbejde end kørsel,

\/\ andre arbejdmæssige funktioner end de, der omfattes af symbolerne og

1 6. Angiv Deres daglige hvileperiode (symbol P fl ). Deres perioder uden for tjeneste (symbol ) og den tid. De er
beskæftiget med virksomhed omfattet af symbolerne (første variant)(*) i rubrikkerne 6 og 7 f/l (anden variant) (*)
6 • ? [/] og 7a , idet De trækker en vandret streg under de tilsvarende klokkeslet og ud for de pågældende
symboler og forbinder de vandrette linjer med de lodrette. Der vil således fremkomme en ubrudt linje i hele feltets
længde (se eksemplet i bogen).

1 7 . Indføjelserne skal foretages ved begyndelsen og ved afslutningen af hver periode/ de vedrører.

1 8. I rubrik 1 6 (Bemærkninger) kan der eventuelt skrives navnet på den eventuelle anden fører. Desuden kan denne
rubrik anvendes til forklaring på et eventuelt brud på forskrifterne eller til rettelsen af angivelser i andre rubrikker
(se punkt 25). Arbejdsgiveren eller tilsynsmyndighederne kan ligeledes indføre deres bemærkninger der.

19. I rubrik 12 . timeantallet for uafbrudt hvileperiode (daglig hvileperiode) umiddelbart før tjenestens tiltrædelse.
Hvis denne periode er begyndt i et døgn og afsluttes i det følgende døgn, skal tallet angive hvileperioden, dvs.
den del af hvileperioden der ligger i foregående døgn sammenlagt med den del af hvileperioden der falder på det
døgn, som kontrolbladet vedrører.

20. Inden kørslens påbegyndelse indføres i rubrik 1 1 »Ved kørslens begyndelse« kilometertællerens udvisende; ved '
tjenestens afslutning indføres i rubri kil »Ved kørslens afslutning« det nye kilometertal og den samlede kørselsstræk­
ning noteres.

21 . Underskriv det daglige kontrolblad .

(*) Den benyttede variant afhænger af, hvilken løsning den kontraherende part har bestemt sig for i overensstemmelse
med punkt 6 i almindelige bestemmelser. Kun den foretrukne variant skal figurere i de personlige kontrolbøger.

Ugerapport

22. Denne rapport skal udfyldes ved udløbet af hver ugentlig periode, i hvilken der er udfyldt ét eller flere daglige
kontrolblade. For dage, hvor De har udført arbejde uden at være besætningsmedlem, dvs. når der ikke har været
anledning til at udfylde et kontrolblad, skrives tallet »0« i rubrik G samt varigheden af tjenesteperioderne i rubrik­
kerne Ha og Hb; hvis De ikke har udøvet nogen af de opgivne virksomheder, skrives tallet »0« i den pågældende
rubrik. For dage, hvor De ikke har været i arbejde, skrives tallet »0« i rubrikkerne G, Ha og Hb, og der tilføjes en
forklaring som f.eks. »ferie« eller »fridag«.

23 . De i rubrikkerne 12 og 13 på de tilsvarende daglige kontrolblade anførte tal overføres til rubrikkerne F og G.

Supplerende vejledning for de tilfælde, hvor den nationale lovgivning kun forpligter besætningsmedlemmerne
til at føre personlig kontrolbog for internationale transporter

24. Inden påbegyndelsen af en international transport skal der på de daglige kontrolblade i rubrikkerne 12 og 13
indføres oplysning om den totale varighed af uafbrudte hvileperioder før tiltrædelsen af tjenesten og om den daglige
køretid i de 7 dage, der går forud for påbegyndelsen af den internationale transport, eller der kan i stedet udfyldes
en ugerapport for disse 7 dage.

Almindelige bemærkninger

25 . Der må ikke foretages radering , overstregning eller overskrivning i bogen , fejl , selv rene skrivefejl , skal rettes under
rubrikken »Bemærkninger« ( rubrik 1 6 ).

26 . Intet kontrolblad må tilintetgøres.

27 . Alle indføringer skal foretages med blæk.
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Anmærkning 1 :
I praksis vil rubrikkerne 10 og 10a kun blive udfyldt begge to på samme daglige kontrolblad
i de tilfælde, hvor et besætningsmedlem på samme dag måtte have udført både passager­
og godstransport. I rubrik 10a (kun besætningsmedlemmer på køretøjer, bestemt til passager­
befordring). Skal skrives » 10 tim.« eller » 11 tim.«, alt efter det system med dagligt hvil
der anvendes af besætningsmedlemmet.

Anmærkning 2:
I rubrik 12 betyder angivelsen af 12 timers fuldstændigt uafbrudt hvileperiode forud for
arbejdets påbegyndelse, at føreren har sluttet sit arbejde dagen før kl . 1 9 . Ved at sammen­
lægge de 7 timer, der opgives i rubrik 4 med de 5 timer mellem kl. 19 og 24 dagen før,
fås i alt 12 timer.
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e) Ugerapport

A. Besætningsmedlemmets efternavn og fornavn(e)

B. UGERAPPORT

C. Fra . .. til 19 . inkl .

D. Ugedage
i perioden

E. Dagligt kon­
trolblad nr.

J.
H
el
e
u
g
en

ia
lt
:

F.

G.

Ha.

funktioner
arbejdsm

æ
ssige

Sam
tlige

Hb.

I.
G + Ha
+ Hb

K. Bemærkninger:

L. Dato for foregående ugentlige hvileperiode :

M. Besætningsmedlemmets underskrift :

N. Arbejdsgiverens underskrift :

Bog nr.
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SIGNATURPROTOKOL

enskomst, henholder sig til bestemmelserne i sidst­
nævnte overenskomst.

Ad overenskomstens artikel 12

De undertegnede forpligter sig til , når overenskomsten
er trådt i kraft, at overveje optagelse i overenskomsten
ved ændring af denne af en klausul angående brug af et
kontrolapparat af godkendt type, der efter montering på
køretøjet i videst mulig udstrækning kan erstatte den
personlige kontrolbog.

Ved undertegnelsen af Den europæiske overenskomst
om arbejdsforhold for besætninger på køretøjer i inter­
national Vejtransport er undertegnede, dertil behørigt
befuldmægtigede blevet enige om følgende :

De kontraherende parter erklærer, at denne overens­
komst ikke præjudicerer bestemmelser, der i givet fald
senere måtte blive udarbejdet med hensyn til arbejds­
tiden og arbejdsdagens udstrækning.

Ad overenskomstens artikel 4

Bestemmelserne i artikel 4, stk. 1 , må ikke fortolkes
således, at kørselsforbud på visse dage og til visse tider,
som for visse køretøjskategorier måtte være foreskrevet
i en stat, skal gælde uden for den stat, hvor det køretøj ,
der benyttes til transporten, er registreret. Bestemmel­
serne i artiklens stk. 2 må ikke fortolkes således, at de
forhindrer en kontraherende part i på sit territorium at
håndhæve sådanne bestemmelser i dens nationale lov­
givning, som på visse dage og på visse tidspunkter for­
byder trafik af visse kategorier af køretøjer.

Enhver kontraherende part, der er part i en særlig over­
enskomst, som omhandlet i artikel 4, stk. 2, og som til­
lader udførelsen af international transport, der påbe­
gyndes og afsluttes på de territorier, der tilhører par­
terne i nævnte særlige overenskomst, med køretøjer
registreret på et territorium tilhørende en stat, som er
kontraherende part i AETR, men som ikke er part i
nævnte særlige overenskomst, vil kunne stille som be­
tingelse for indgåelse af bilaterale eller multilaterale
overenskomster, som tillader sådanne transporter, at de
besætninger, der udfører de pågældende transporter, på
det territorium som tilhører parterne i den særlig over

Ad overenskomstens artikel 14

De kontraherende parter anerkender ønskeligheden af:
— at hver kontraherende part træffer de nødvendige

forholdsregler for at kunne påtale overtrædelser af
bestemmelserne i overenskomsten, ikke blot når de
er begået på dens eget territorium, men også når de
er begået på et andet lands territorium under en
international vejtransport, udført af et køretøj , der
er registreret hos førstnævnte part.

— at de yder hverandre gensidig hjælp med henblik på
at straffe begåede overtrædelser.

Ad bilaget til overenskomsten

Uanset bestemmelsen i punkt 4 i de almindelige be­
stemmelser i bilaget til denne overenskomst kan Schweiz
dispensere fra kravet om, at arbejdsgiveren skal under­
skrive ugerapporten i den personlige kontrolbog.

Til bekræftelse heraf har undertegnede, dertil behørigt befuldmægtigede underskrevet denne
protokol. - ' ' .

Udfærdiget i Geneve den første juli nitten hundrede og halvjerds i ét eksemplar i det engelske
og franske sprog, idet begge tekster er lige autentiske.
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